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Angle de tête (Fig. 4)
uanglo de têt€ possède quatre positions de réglage au cho¡x. Réglez selon vos préférences.

Remplacement de I'ampoule (Fig. S et 6)
ATTENTION :

Lampoule est très chaude lorsqu'elle vient de fonctionner. Anendez que l'ampoule ait refroidi avant de procéder
au [emDtacement.

Tout d'abord, lournez la bague dans le sens inverse des aiguilles d'une montre et retirez le réflecteur. Retirez
la douille d'ampoule en la tournant dans le sens inverse desãiguilles d'une montre. pui;, remptacez I'ampoule.

ENTRETIEN
Pour ma¡ntenir la sécur¡té et la fiabilité du produit, les réparations, I'entretien ou les réglages doivent êtreeffectués par le Centre d'Entretien Makita.

DEUTSCH

Halteplatte
Akku-Kasselte

Übersicht

@
@

@
@

O
@

Schraube
Ring

Glühbirnenhalter
Reflektor

.TECHN]SCHE DATEN
Modell 1tÁL7O2
Glühbirne 7,2 V 0,55 A
Abmessungon
(L x B x H) .............. 283 x 67 x 71 mm
Nettogewicht ........... 0,3 kg

MLgOl
9,6 V 0,5 A

254 x67 x 96 mm
0,3 kg

ML9O2
9,6 V 0,5 A

ML9O3
9,6 V 0,5 A

325 x 67 x 71 mm 254 x77 x 98 mm
0,3 kg 0,3 k9

' Wir behalten uns vor, Anderungen im Zuge d€r Entwicklung und dos technischen Fortschritls ohne vorherige
Ankündigung vorzunehmen.

' Hinw€is: Die technischen Dalen könn6n von Land zu Land abweichen.

WICHTIGE SICHERHEITSHINWEISE
WARNUNG:
Beim Arbeiten mit Elektrowerkzeugen sind die grundsälzlichen.Vorsichtsmaßnahm€n sorgfältig zu beachten,
um die Gelahr von Brand, elektrischem Schlag und Verletzung zu vermeiden. Dazu gehören:

ALLE BEDIENUNGSANWEISUNGEN LESEN.
l. Vor lnbetriebnahme diese Bedienungsanleitung sowie die Bedienungsanleitung des Ladegerätes

sorgfältig durchles€n.
2, Dieso Akku-Lapme ist nicht wasserdichl. Sie darf daher nicht an f€uchten oder nassen Orten

verwendet werden. Setzen Sie sie weder Regen noch Schnee aus. Waschen Sie die Akku-Lapme
nicht mit Wass€r,

3, Ein Kurzschluß kann einen hohen Stromfluß, überhitzen, Verschmoren und Ausfall der Akku-Lampe
verurgachen.
(1) Das lnnere des Kopfes nicht mit P¡nz€tten, Motallwerlseugen usw. berühren.
(2) Die Akkupole n¡cht mit einem leitenden Werkstoff in Kontakt bringen.
(3) Eine Lagerung der Akku-Kassette in einem Behålter, in dem sich Metallgeg€nstände wie Nägel,

Mänzen u¡w. befinden, ¡st zu verme¡den.
4. Die Akku-Kass€tte auf ke¡n€n Fall offenen Flammen, Feuer oder starker Wãrme aussef€n. Sio

könnte zerplatzen und schädliche Chemikalien freisetzen.
5. Ladegerãl und Akku-Kassette dülen nicht zerl€gt werden; Wartungs- und Reparaturarb€itên sind

qualiliziertem Kundendienstpersonal zu äberlassen. Bei unsachgemä0em Zusammenbâu besteht
die Gefahr von elóktrischem Schlag und Brand.

6. Bitte seEen Sie sich im Störungsfall mit einer Mak¡ta-Serv¡co-station oder lhrem Fachhåndler in
Verbindung. Zur Gewährleistung der Produktsicherheit und -zuverlåssigke¡t sind Reparalur€n,
Wartungsarbeiten und Einstellungen von einer Makita-Serv¡co-station auszuführen.

BEWAHBEN SIE DIESE HINWEISE SORGFÄLT]G AUF.



BEDIENUNGSHINWEISE

Laden

Für Modell ML702, ML90f und ML902 (Abb. 1)
Vor lnbetriebnahme die Akku-Kassette mit einem Makita-Ladegerät aufladen. Zum Entfernen der Akku-
Kassette die Halteplatte an der Akku-Lapme herausziehen und die Akku-Kassette an beiden Seiten festhalten,
während sie aus derAkku-Lampe gezogen wird. Nach dem Laden die Akku-Kassette wieder in die Akku-Lamoe
einsetzen und die Halteplatte eìnschnappen lassen.

Für Modell MLgCli¡ (Abb. 2)
Vor lnbekiebnahme d¡e Akku-Kassette mit e¡nem Makita-Ladegerät aufladen. Zum Entlernen der Akku-
Kassette die Knöpfe auf beiden Seiten der Akku-Kassette eingedrüòkt halten, während sie aus der Akku-Lampe
gezogen wird. Nach dem Laden die Akku-Kassette wieder bis zum Anschlag in dieAkku-Lampe einschi€b€n,
bis sie hörbar einrastet.

HINWEIS:
Zur Veruvendung derAkku-Kassetten 9100, 9101, 91014, 9102 und 9102A m¡t dem Modell MLgOg muß die
Halteplatte montiert werden. Befestigen S¡e die Halteplatl€ am ML903 wie in Abb. 3 gezeigt mit der
mitgelieferten Schraube.

Die folgenden Tabelle zeigt die Lade- und Betriebsz€iten d€r verschiedenen Akkus mit einer einzigen Ladung.
ML7O2

(Hinweis)
Bei Venrvendung eines Akkus mit Ladespannungsprtìfung am Modell ML90l/ML903 wird die verbleibende
Akkukapazitát nicht korekt angezeigt.

ML9O2

\ Akku-Kassette

Lilä,--t
Akku
7000

Akku
7001

Akku
7002

Ladezeit

DC7 t 00 ca. 60 Min.

DC9700 ca. 60 M¡n.

DC1201 ca. 45 Min. ca. 60 M¡n. ca. 70 Min.
DC'1209 ca. 9 M¡n. ca. 12 Min ca. 14 Min.

Betriebszeit ca. 120 Min. ca. 170 Min. ca. 200 Min

ML90f /M190Í¡

\ Akku-Kassette

..¡"-"ifl Akku
91 00/91 20

Akku
9101/910fA

Akku
910?,9.'O2N9122

Ladezeit
DC9700 ca. 60 Min.
DC t 201 ca. 45 Min ca. 60 Min. ca. 70 Min.
DC1 209 ca. 9 Min. ca. 12 Min. ca. 14 Min.

Betriebszêit ca. 120 Min. ca. 170 Min. ca. 200 Min.

\ Akku-Kassette

--\Ladeoerät \
Akku
9000

Akku
9æl

Akku
9æ2

Ladezeit
DC9700 ca. 60 Min.

DCt201 ca. 45 Min ca. 60 Min. ca. 70 M¡n.
DCl 209 ca. 9 M¡n. ca. 12 Min. 14 Mn

Betriebszeit ca. 120 Min. ca. 170 Min. ca. 200 Min.

Kopfwinkel (Abb.4)
Der Kopfwinkel kann in vier Stufen justiert werden. Diese Einstellung wunschgemäß vornehmen.

Auswechseln der Glühbirne (Abb.5 u.6)
VORSICHÏ
Unmittelbar nach dem Betr¡eb ist die Birne sehr heiß. Warten Sie vor dem Auswechseln, bis sich die Birne

ausreichend abgekühlt hat.

Zunåchst den Ring gegen den Uhzeigersinn drehen und den Reflektor abnehmen. Den Birnenhalter zum
Entfernen gegen den Uhrzeigersinn drehen. Danach d¡e Glühbirne auswechseln.

WARTUNG
Um die Sicherhelt und Zuverlässigkeit dieses Gerätes zu gewährleisten, sollten Beparatur, Wartungs-, und
Einstellarbeiten nur von Makita autorisierten Werkstätten oder Kundendienstzentren unter ausschließlicher
Venvendung von Makita-Originalersatzteilen ausgeführt werden.
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ENTRETIEN
ATTENTION :

Assurez-vous toujours que le chargeur est débranché et que le connecteur de batterie est déconnecté avant
d'efectuer une inspection ou un enlretien.

AJin de.conserver volre chargeur en BON ETAT DE MARCHE et de SECURITE, l'entretien, les réglages et les
réparations doivent être efectués par un atelier agréé ou une agence Makita, et uniquement aveõ dés pièces
de rechange Makita d'origine.

VORSICHT
'Achten Sie darauf, daß die Spannung der Stromquelle mit der auf dem Typenschild des Ladegerätes

angegebenen Spannung übereinstimmt.
' Laden Sie die Akku-Kassette nicht an einem Ort, der direktem Sonnenlicht ausqesetzt rst
' Laden Sie die Akku-Kassette nicht in Gegenwart von brennbaren Flüssigkeitenãder Gasen.
' Laden Sie die Akku-Kassette bei Raumtemperatur zwischen 1O"C - 40"Õ.
' Tragen Sie das Ladegerät niemals am Stromkabel, und reißen Sie niemals daran, um es von der Sleckdose

zu trennen.
' Setzen Sie das Ladegerät weder Regen noch Schnee aus.
' Nicht aufladbare Batterien können mil diesem Ladegeråt nicht aufgeladen werden.
' Das Ladegeråt darf nicht an einen Aufwàrtstransformator, Geneiator oder eine Gleìchstrom-Sleckdose

angeschlossen werden.
' Achten Sie darauf, daß die Lüftungsschlitze des Ladegerätes nicht abgedeckt oder blockiert werden.
' Trennen Sie^das Ladegeråt nach dem Ladevorgang vón der Stromqueìle.
' Versuchen Sie n¡cht, das Ladegerät zu zerlegeñ.
' Das Ladegerät sollte n¡cht von kleinen Kindem oder gebrechlichen Personen ohne Beaufsicht¡gung benutzt

werden.
' Kleine Kinder sollten beaufsichtigt werden, um sicherzugehen, daß sie nicht mit dem Ladegerãt spielen.

Aufladen
'1 . Schließen Sie das Ladegerät an eine Stromquelle an.
2. Setzen Sie den Akku so ein, daß sich Plus- und Minuspol auf der gleichen Seite wie die entsprechgnden

Markierungen .am Ladegerät befinden. Führen Sie den Akku bË zum Anschtag in o'e ötnunt ããs
Ladegerätes ein.

3' rd, blinkt die Ladekontrolllampe in Rot, und der Ladevorgang beg¡nnt.4' et ist, erlischt die Ladekontrolllampe. Die Ladezeit ist w¡e fotot:

5. 9100, 91004, 9120: ca.60 Minuren
des Ladevorgangs im Ladegerät belassen, schaltet das Ladegerät in den

6 Nach dem Laden den Akku vom Ladegerät abnehmen und das Ladegerät von der Stromquelle trennen
HINWEIS:
' Das Ladegerät ist ausschließlich zum Laden von Makita-Akkus vorgesehen. Verwenden Sie es auf keinen

Fall für einen anderen Zweck oder zum Laden von Akkus anderer Èabrikate.
' Wenn Si€ einen neuen oder längere zeil unbenutzten Akku laden, *irJ rãtiicn"*eise keine volle Ladung

erzielt. Dies ist normal und stellt kein Anzeichen lür eine Störung dar. der Akku täßt sich vollkommen
- 

auflade¡, nachdem.er ein paarmal vollständig €ntladen und wiederäufgeladen wo¡ãen rst
'Wenn Sie einen Akku laden, der von einer Iõ¡zzuvor benutzten Masc-hine abgenommen wurde, oder der

) ausgesetzt war, lassen Sie ihn erst abkühlen. Setzen
t dem Ladevorgang.
ì Akku laden, erlischt die Ladekontrolllampe manchmal
setzen Sie ihn erneut ein. Falls die LadekontrolllamDe
angs innerhalb einer Minute erlischt, ist der Akku tot.

Erhaltungsladung
wird der Akk-u im Ladegerät gelassen, um Selbstentladung nach einer vollen Ladung zu verme¡den, schaltetdas Ladegerät auf den Erhaltungslademodus um, so daß ãer Akku frisch und voil gjaden ble¡bt.

Tips zur Erhaltung der maximalen Akkulebensdauer
1. Laden Sie den Akku, bevor er vollkommen entladen ¡sr.

Schalten Sie stets die Maschine aus und laden Sie den Akku, wenn Sie ein Nachtassen der Maschine-leistung bemerken.
2. utes Laden eines voll geladenen Akkus.

ie Lebensdauer des Akkus.3. 6ei Raumtemperatur (10.C bis 4O.C).
ßen Akku vor dem Laden abkühlen.

Type de batterie Voltage (V) Capacité (mAh) Nombre de
cellules

7000,7100,7120 72 1 300
9000,9100, 9100A, 9120 96 1 300 8



WARTUNG
VORSICHÏ
Vergewissern Sie sich stets, daß das Ladegeräl von der.steckdose abgezogen und derAkkuanschluß getrennt

ist. Éevor Sie lnspektions' oder Wartungsarbeiten ausführen'

um d¡e SICHERHEIT und ZUVERLÄSSIGKEIT dieses Gerätes zu gewährleisten, sollten ReparatuÊ'

Wàrtrngt- oder Einstellungsarbeiten nur von Makita-Vertragswefkstätten 9d9t. uon einem Makita-

Kundendienstzentrum unter ãusschließlicher Verwendung von Makita-Orlginalersatzteilen ausgeführt werden.

ATTENZIONE:. Usare una fonte di alimentazione con la tensione specificata sulla targhetta del nome del caricatore'

' Non carlcare la cartuccia batterla in un luogo e

' Non caricare la cartuccia batteria dove ci sono

' Caricare la cartuccia batteria ad una temperatura ar e i 40'C'

' Non trasportare ma¡ il car o di corrente tirando il cavo'

' Non esDorrê il caricatore
. ö õ;;i;"à¡ã" ¡itt.,¡ te batterie non ricaricabili.

: iïì:;'äää'".:ä;i t.Tjî1;å?ffi:iotorio una presa a corrente continua

' dagli infermi senza superv¡s¡one'

""r,a" 

o con la carica batteria'

1. Collegare la carica batteria alla presa di corrente 
.

2. lnserire la cartucc¡a batteria in m'odo che isuoi terminali più e meno sjano.allineati con i rispettivi segni sulla

car¡ca batter¡a. tnserire cämfietamente la cartuccia batieria nel ricettacolo in modo che rimanga adag¡ata

nel caricatore.
3. euando la cartuccia baneria è Inserita, il colore della spia di car¡ca lampegg¡a in rosso e la carlca com¡nc¡a

4. Al termine della carica, la spia di carica scompare' ll tempo di callca è ll seguenle:

Batteria 7000,7100,7120,9000,91004,9120: c¡rca 60 minuti

5. Se si lascia la carluccia batl€ria nel car¡catore dopo il completamento.del ciclo di carica' il caricatore si
- 

ã¡.pãnãì"lfa modalità di "carica centellinare (carica di manul€nzione)"'
o. Ooþo la carica togl¡erê la cartuccia batt€r¡a dâl caricatore e staccare il caricatore dalla presa di corrente

NOTA:. La carica baileria serve a caricare la cartuccia batteria Makita. Mai usarlo per altri scopi o per caricare batter¡e

di altre marche.
. ouando si carica una nuova cartuccia batteria o una cartuccia batteria che non è stata usata per un lungo

periodo di tempo, essa potrebbe non accettare una carica completa. ciò è normale e non indica un problema'

Lã cartucc¡a ¡ätter¡a puO essere caricata del tutto dopo che è stata scaricata completamente e ricar¡cala un

paio di volte.
. Quando s¡ carica una cartuccia batteria di un utensile appena usato o una carluccia batteria che è stata

lasciata in una posizione 
".p*i" 

álá luce dirêtta del sole o al calore per un lungo per¡odo di tempo' lasciarla

ratfr€ddare. Poi reins€rirla e cercar€ di caricarla ancora una volta'
. euando si car¡ca una cartucc¡a batteria nuova o una carluccia batteria che non è stata usala per un lungo

periodo di t€mpo, talvolta la spia di carica scompare subilo. Se ciò si verifica, togliere la cartuccìa batteria e

ieinserirla. Se ia spia di cariciscompare èntro un minuto anche dopo aver r¡petuto questa procedura un paio

di volte, la cartucc¡a è fuori uso. Sostituirla con una nuova'

Carica centellinare (carica di manutenzione)
Se si lasciano le cartucce batteria nel caricatore per evitare che si scar¡chino da sole dopo una carica completa'

il caricatore si dispone nel modo di "carica centellinare (carica di manutenz¡one)" e mantìene le cartucce

batteria completamente carlche.

Suggerimenti per prolungare al massimo la vita della cartuccia batteria
1. Caricare la cartuccia batteria prima che si scarichi completamente.

Sm€ttere semore di usare I'uìensile e caricare la cartuccia batteria quando s¡ nota una diminuzione di

¿

e

ootenza dell'utensile.
Non si deve mai caricare una cartuccia batteria completamente carica'
La carica eccessiva riduce la vita di servizio della cartuccia batteria.
Caricare la cartuccia batteria ad una temperatura ambient€ compresa tra i 10'C e ¡ 40'C
Asoettare che una cartuccia batteria calda si ratfreddi prima dl caricarla'

Akkutyp Spannung (V) Leistung (mAh) Anzahl der Zellen

7000,7100,7120 T¿ 1 300 6

9000, 91 00, 91 004, 91 20 96 1 300 I



SYMBOLES GRAPHIOUES SUR LES BATTERIES MAKITA

Les batteries Makita portent des symboles graphiques que vous devez bien
comorendre avant d'utiliser une batterie.

Signification des symboles (1 à 3)

1. Ne jamais court-circuiter les bornes d'une batterie.

2. Recycler toujours les batteries.

3. Ne pas jeter de batteries dans une poubelle ou autre récipient contenant
des choses à leter.

Note: La méthode de recyclage peut varier suivant les pays ou suivant
les états (régions). Consulter le Centre Makita Autorisé le plus
proche ou bien le distributeur.

Conformément à la directive européenne 9111571CEE sur les piles et les
accumulateurs renfermant des substances dangereuses ainsi qu'aux lois
nationales applicables (directives relatives aux piles), vous êtes prié de bien
vouloir retourner votre batterie Makita usagée à votre centre de service
Makita ou à votre concessionnaire Makita à des fins de recyclage.

SIMBOLI SULLE BATTERIE MAKITA

Le matterie Makita si riconoscono dai simboli.

Assicuratevi di aver capito bene il significato dei simboli prima di usarle.

Significato dei simboli:

1. Non oonete le batterie in corto circuito.

2. Riciclate sempre le batterie.

3. Non buttate le batterie fuori uso nei cestini della soaT'atura o luoohi

simili.

Nota: ll modo di riciclare le batterie varia da paese a paese, o da zona
a zona. Consultatevi con il oiù vicino Centro d'Assistenza o Dis-
tr¡butore della Makita:

ln osservanza alla Direttiva europea 911157|CÉE sulle batterie e gli accumu-
lator¡ che contengono sostanze pericolose e alle leggi nazionali applicabili
(direttive sulle batterie), la batteria Makita consumata deve essere restituita
ad un centro di assistenza Makita o al rivenditore per il riciclaggio

Makita Corporation
Anjo, Aichi Japan
Made in Japan

883855C6

SYMBOLS ON MAKITA BATTERIES

Makita batteries are indicated with symbols.

Be sure that you understand their meaning before use.

Meaning of Symbols (1 - 3)

1. Do not short batteries.

2. Always recycle batteries.

3. Do not discard batteries into garbage can or the like.

Note: The recycling method may differ from country to country, or state
(province) to state (province). Consult with your nearest Makita
Authorized Service Center or Distributor.

[UK only]
ln accordance with European Directive 91l157lEEC on batteries and accu-
mulators containing dangerous substances and UK Regulations please re-

turn your used Makita battery to any Makita authorised service centers or
distributor.

Makita will then ensure it ¡s correctly recycled.

PIKTOGRAMME AUF DEN MAKITA AKKUS

Auf den Makita Akkus sind Piktogramme angebracht.

Sehen Sie sich die Piktogramme vor dem Gebrauch des Akkus gut an.

Bedeutung der Piktogramme (1 - 3):

1. Schliefßen Sie die Kontakte nicht kurz. Brandgefahr!

2. Verbrauchte Akkus stets dem Recycling zuführen.

3. Verbrauchte Akkus nicht in den HausmÜll werfen.

Achtung: Die Art des Becycling kann von Land zu Land unterschiedlich
sein. Bei Fragen wenden Sie sich an eine autor¡sierte Werk-
statt oder an den nächstgelegenen Makita-Kundend¡enst.

Gemäß Eurooäischer Batterierichtlinie 91/157/EWG und nationaler Gesetz-
gebung (Batterieverordnung) muß der verbrauchte Akku bei einer öffent-
lichen Sammelstelle, bei lhrem Makita-Kundendienst oder lhrem Fach-
händler zum Recycling abgegeben werden.

MAKITA BATTERY SYMBOLS

Op Makita accu's staan aanwijzingen aangeduid door symbolen. U dient te
weten wat ze betekenen alvorens de accu te gebruiken.

Betekenis van de symbolen (1 - 3)

1. Voorkom kortsluitingen

2. Recycle altijd de accu's.

3. Werp de accu niet in een vuilnisemmer of iets dergelijks.

Opmerkingen: De recycle-methode kan van land tot land en zelfs van
provincie tot provincie verschillen. Wend u zich hierover
tot de dichtstbijzijnde erkende Makita Service Center of
Agent.

ln overeenstemming met de Europese Richtlijn 91 1157lEÉC betretfende
batterijen en accu's die gevaarlijke stoffen bevatten, en ook in overeen-
stemming met de toepassel¡jke nationale wetten (richtli,jnen over accu's),
dienen versleten Makita accu's te worden ingeleverd bij een Makita service
centrum of b¡j uw dealer voor recycling. (enkel geldig voor het grondgebied

N¡-Cd
N¡-MH



EilGLISH

EC-DECLARATION OF
CONFORMITY

The undersigned, Yasuhiko Kanzak¡, aulhorized bv Da
Hong Transformer Faclory, First building, First Row,
Slock lnvestment Co Factory Euilding First ¡ndustrv
Zone, Ban Tian, Pu Ji Town, Long Gang Ou Shenzhen,
Guangdong, China declares that th¡s battery charger

(Serial No : series production)
manufactured by Da Hong Transformer Factorv in China
rs in compl¡ance w¡th the following slandards or
standard¡zed documents,

EN60335, EN55014, EN6.1000'
rn âccordance w¡th Counc¡l O¡rectives, 73123|EEC and
89/336/EEC

¡TALIANO

DICHIARAZIONE DI CONFORMITÀ
CON LE NORME DELLA COMUNITÀ EUROPEA

ll sottoscritto Yasuhiko Kanzaki, con l,autor¡zzazione
della Da Hong rsr
Row, Stock lnv
¡ndustry Zone,
Shenzhen, Gua
ca rica batter¡a

{Numero di ser¡e: Produzione in seriel
fabbricato dalla Da Hong Transformer Factorv in China è
conformi alle direttive europee r¡portate di seguito:

EN60335, EN55014, EN61000.
secondo le dìrett¡ve del Consiglio 73l23tCEE e
89/336/CEE

DÉGLARATIoN DE coNFoRMITÉ cE
Je souss¡gné, Yasuhiko Kanzaki, mandaté par Da Hong
T¡ansîotmer Factory, First building, F¡rst Row, Stock
lnvestment Co. Factory Building Fírst ¡ndustry Zone, Ban
ïian, Pu J¡ Town, Long Gang Ou Shenzhen, Guangdong,
China. déclare que ce chargeur de batter¡e

(No de série: production en série)
fabriqué par Da Hong fansformer Factory au Ch¡na. esl
conformes aux normes ou aux documents normalisés
su¡va n ts,

EN60335, EN55014. EN61000.
conformément aux Directives du Conseil, 73123|CEE et
89/336/CEE

-(Le) l"' janvier 2001

DEUTSCH

CE-KONFORMITÄTSERKLÄRUNG
Hiermit erklärt der Unterzeichnete, yasuhiko Kanzaki,
Bevollmächtigter von Da Hong Tiansformer Factory, F¡rsl
building, First Row, Stock lnvestment Co. Factorv
Building First industry Zone, Ban Tian, pu Ji Town, Long
Gang Ou Shenzhen, Guangdong, China, daß dieses von
der Firma Da Hong Transformer Factory in China
hergestellte Ladegerät

(Serien-Nr.: Serienproduktion)
gemäß den Ratsdirekt¡ven 73123|EWG und
89/336/EWG m¡t den folgenden Normen bzw
Normendokumenten übere¡nstimmen:

EN60335, EN55014, EN61000..

rl gonna¡o 2OO1

NEDEBLÀIIDS

EG-VERKLARING VAN CONFORMITEIT

t

accu-oolader
(Serienr. : serieoroduktiel

vervaardigd door Da Hong Transformer Factory in China
voldoet aan de volgende normen of genormaliseerde
documenten.

EN60335, EN55014, EN61000*
rn overeenstemm¡ng met de richtl¡jnen van de Raad
73123|EEC en 89/336/EEC.

*1 januari, 2OO1

ESPANOL

DECLARACIÓN DE CONFORMIOAD DE LA CE
El abajo firmante, Yasuhiko Kanzaki, autorizado oor Da
Hong ïansformer Factory, First building, First Row,
Stock lnvestment Co. Factory Building First ihdustry
Zone, Ban Tian, Pu Ji Town, long Gang Ou Shenzhen,
Guangdong, Ch¡na. declara que ests cargsdor de ,

baterfaE
(Nrlme¡o de ror¡e: producc¡ón 6n seriel

fabricado por Da Hong Transformer Factory sn Ch¡na
cumple las s¡guiont€s normas o documentos
normalizados,

EN60335, EN55014, EN61000.
de acuerdo con las directivas comunitariâs, 73l23lEEC
v 89/336/EEC.

*1 de enero de 2OOl

cE 2000

Direclor Amministralore
D¡recteur D¡recteur
D¡rektor D¡rector

MAKITA INTERNATIONAL EUROPE LTD.
Michigan Drive, Tongwell, Milton Keynes,
Bucks MK15 8JD, ENGLAND

*from 1st Jan. 2OO1

26

27

ì

I

F

oECLARAçÃO DE CONFORMIDADE DA CE
O abaixo assinado, Yasuhiko Kanzaki, autorizado pela
Da Hong Transformer Factory, First building, First Row,
Slock lnvestment Co Factory Building First ¡ndustry
Zone, Ban Tian, Pu Ji Town, Long Gang Ou Shenzhen,
Guangdong, China, declara que este carregador de
bateria

(N. de série: Produção em sér¡e)
fabricado pela Da Hong Transformer Factory no China
obedece às seguintes notmaa ou documentos
normal¡zados.

EN60335, EN55014, EN61000'
de aco¡do com-as directivas 73/23/CEE e 89/336/CEE
do Conselho.

*1 de Janeiro de 2OO1

DANSK

Guangdong, China, erklærer hermed, ot delte
DatterioÞladeren

(Løbenummer: serieproduktionl
fremst¡llet af Da Hong Transformer Factory i China, er i
overensstemmelse med de følgende slandarder eller
normsæ11ende dokumenter,

EN60335, EN55014, EN61000.
r overensstemmetse med Rädets Direktive¡ 73t23tEEC
og 89/336/EEC.

'1. january, 2OO1

SVENSKA

NORSK

EUs SAMSVARS.ERKLÆRING
Undertegnede, Yasuhiko Kanzaki, med fullmakl fra Da
Hong Transformer Faclory, First building, First Row,
Stock lnvestment Co. Factory Build¡ng F¡rsl ¡ndustry
Zone, Ban Tian, Pu Ji Town, Long Gang Ou Shenzhen,
Guangdong, China bekrefter herved at dette batterilader

(Serienr. : serieproduksionl
fabrikert av Ds Hong Transformer Factory, China, er i

overônsstemmelse med følgende standarder eller
standardiserte dokumenter:

EN60335, EN55014, EN61000',
i samsvar med Räds-direktivene, 73/23/EEC og
89/336/EEC.

t1. januar 2OO1

suoMr
VAKUUTUS EC-VASTAAV U UDESTA

Da Hong Transformer Factory, First building, First Row,
Stock lnveslmenl Co Factory Building First ¡ndustry
Zone, Ban Tian, Pu Ji Town, Long Gang Ou Shenzhen,
Guangdong, China valtuuttamana allek¡r.ioittanut,
Yasuhiko Kanzaki, vakuuttaa että tämä akkulaturi

(Sarja nro: sarjan tuotantoa)
valmistanut Da Hong Transformer Factory in China
vastaa seuraavia slandardeja ta¡ stardardo¡tuja
asiakirjoja

EN60335, EN55014, EN61000-
neuvoston direktiivien 73l23|EEC ja 89/336/EEC
mukaisesti.

*1. tammikuuta 2OO1

EÃÂHlIIXA
ÂHAO:H IYMMOPOOEHE EK

O unovpóOulv, Yasuhiko Kanzaki, e[ouoroóorr¡pévoç onó
rr¡v erorpeÍo Da Hong Transformer Factorv, F¡rst
building, First RoW Stock lnvestment Co Fðctorv
Building First industry Zone, Ban Tian, pu Ji Town, Long
Gang Ou Shenzhen, Guangdong, China, óqÀtirvel órr
ouró ro Qoprtor(ç pnoropíoç

(Aúfov Ap: nopoyoy{ oerpóç)
xorooxeuoopévo onó rqv Erorpeío Da Hong Transformer
Factory ør¡v China, ppíoxeror oe oupqovío pe ro
oKóÀou0o npóruno { runonorr¡pévo éyvpoeq,

EN60335, EN55014, EN61000r,
oúpourvo ¡:e rrç Oóqyíeç rou lu¡rpouÀíou, 73/23lEEC xor
89/336/EEC

EU.DEKLARATION OM KONFORMITET
Under a-\^Hons
Srock
Zone,

EG-DEKLARATION OM OVERENSSTÄMMEISE
Undertecknad, Yasuhiko Kanzaki, auktoriserad av Da
Hong Transformer Factory, First building, First Row,
Stock lnvestment Co. Factory Building First industry
Zone, Ban Tian, Pu Ji Town, Long Gang Ou Shenzhen,
Guangdong, China deklarera¡ att denna batteriladdâren

. (serienummeÍ: serieDroduktion)
- tillverkad av Makita Da Hong Transformer Factory i*'--.-C-f¡1¡a, 

uppfyller kraven i följande standard eller
standsrdiserade dokument,

EN60335, EN55014, EN61000.
i enlighet med Ec-d¡rektiven 73/23IEEC och
89/336/EEC.

*1 januarí 2001

Yasuh¡ko Kanzak¡ CE 2000
&+_7

D¡rector D¡rektor
Direkrør Johtaja
Direktör Are u6uvrrjç

MAKITA INTERNATIONAL EUBOPE LTD.
Michigan Drive, Tongwell, Mihon Keynes,
Bucks MK15 8JD, ENGLAND

'1rnç lovouopíou 2OO1
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